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EN FRLEGEND

1 Main ON/OFF switch
1a Boiler heat resistance switch
2 Steam adjustment knob 
2a Turbosteam selector (*)
4
5
6 STOP-continuous / Prog - push button
7
8
11 Hot water button
17 Swivel steam jet pipe
17a Turbosteam pipe (*)
18 Pan
19 Pump pressure gauge / Boiler pressure gauge (*)
20 Hot water dispensing pipe
21 Filter holder
The components - * - are applied only in some produit 

LÉGENDE

1 Interrupteur général
1a Interrupteur branchement résistance chaudière
2 Poignée de réglage de la vapeur
2a Sélecteur Turbosteam (*)
4 Touche débit 1 café court
5 Touche débit 2 café court
6 Touche STOP-CONTINU / Prog
7 Touche débit 1 café long
8 Touche débit 2 café long
11 Bouton de l'eau chaude
17 Tuyau (lance) orientable de la vapeur
17a Tuyau Turbosteam (*)
18 Cuvette
19 Manomètre de la pompe / Manomètre de la chaudière (*)
20 Tuyau (lance) d’eau chaude
21 
Les composants - * - sont montés seulement dans 
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Pmax

[ bar ]
[ psi ]

Tmax

[ °C ]
[ °F ]

Type of machine
type de machine

1 group
1 groupe

2 groups
2 groupes

Fluid - Fluide Capacity - Capacité   [ L ]

Service boiler
Chaudière

2

29

133

271
water/steam
eau/vapeur 5 5

Heat exchanger
Échangeur de chaleur

12
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water
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Generic warning - Avertissement générique

WARNING: Electrical Hazard - ATTENTION: danger électrique
 

WARNING: Trapping Hazard, Take Care with Hands - ATTENTION: danger d'écrasement des mains 

WARNING: Hot surface - ATTENTION: Surface chaude

Environmental protection - Sauvegarde de l’environnement

These pages of the manual are for the use of the worker operating the machine.
Ces pages du manuel sont destinées à l'opérateur.

Symbols - Symboles
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1.   General Rules

Please read the warnings and rules in this User’s Manual carefully before using 
or handling the machine in any way because they provide important information 
regarding safety and hygiene when operating the machine.
Keep this booklet handy for easy reference.

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
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WARNING

authorized technicians.
Carefully read the warnings and rules in this manual because they provide important 
information regarding safe installation, use and maintenance of the machine.
Keep this booklet handy for easy reference.

2.1   Transport and handling

Packaging
• 

• 

• 

Checks on receipt
• 

• 
• 

• 

Advice for disposal of packaging
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2.2   Installation Rules

Handling

• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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illustrations chapter, 
Figure 1

WATER REQUIREMENTS  

WARNING   

             

WATER CONNECTIONS 

Illustrations chapter, Figure 2

Note
Illustrations chapter, Figure 3

IMPORTANT Illustrations chapter, Figure 4

federal, state or local plumbing codes having jurisdiction.

3.   Electrical Installation Rules

4.   Water Installation Rules
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WATER CONNECTIONS
• 
 

FUNCTIONING
• 
• 
• 
• 

GROUPS
• 
• 

HOT WATER
• 
 

STEAM
• 

WARNING
.

WARNING

5.   Installation Check-up
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BEFORE YOU START

Groups
• 
• 

Hot Water
• 

 

Steam
• 

DURING OPERATION
Steam dispensing 
• 

   
• 

Hot water dispensing
• 

• 

WARNING

6.   Prescrizioni per l’operatore6.   Rules for the worker operating the machine



WARNING:
ACHTUNG:
ATTENTION:
ATTENZIONE:

English

GENERAL
The manufacturer disclaims all liability for 
damages to items or persons due to improper 

for purposes other than its intended use.

Danger of Burns

Danger of burns

Great care should be taken when 
in the vicinity of these areas

7.   Caution

MACHINE CLOSE-DOWN
When the machine is left unattended 
for a prolonged period (for example

out of hours), carry out the following steps:
• Clean as indicated in the dedicated 

chapter;
• 

• Close the water tap.
N O T E :  f o r  m a c h i n e s  w h i c h  c a n 
be programmed to switch on and off 
automatically, the power must be left on 
only if this function is active.
Non-compliance with these safety measures 
exonerates the manufacturer from all liability 
for malfunctions, damage to property and/
or injury to persons and/or animals. 



English

9.   Decomissioning the machine

To protect the environment, please proceed 
in compliance with the local laws in force.

8.   Maintenance and Repairs

WARNING! 

WARNING! 

WARNING! 

To ensure safety during operation, it 
is absolutely necessary to:

• follow all the manufacturer’s instructions;
• 

periodically check that all safety devices 
are intact and functioning properly (the 

purchase and every year after that). 
For California only
WARNING
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10.   Daily operation

USE

“Before setting the machine to work, make 
sure that: 

• the main electric power switch is on; 
• the mains water tap has been turned on".

CAREFULLY PAY ATTENTION TO THE 
SEQUENCE FOR ACTIVATING THE SWITCHES 
(1) AND (1A).

Press the luminous main switch (1) into position ONLY AFTER
completed should you press the light switch that 
activates the resistance (1A)  into position 
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holder 21
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11.   Heating phase
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21

21
21

4, 5, 7 or 8

6

6

13.   Hot water dispensing

Scalding hazard (A) 

20
11

20
NOTE:

11
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14.   Steam  dispensing

General indications 

no higher than 41°F (5°C) from 

 
NOTE: at the end of the work day (or not more than 24 

hours from the time the container is opened), 
any remaining milk must be discarded. 

Dispensing with the Turbosteam selector (2a) 

stop steam dispensing 
when set temperature is reached

17a

2a

2a

Steam dispensing with knob control
2

17

Scalding hazard
(A) 

Cleaning of steam dispensing pipes
At the conclusion of each steam dispensing 

phase:
-  Using a clean sponge, wash with hot water 

removing any organic residue present. Rinse 
carefully.

-  clean the inside of the steam nozzle as 
follows:

 Turn the nozzle towards the cup tray and 
carefully activate steam dispensing at least 
once.
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TURBOSTEAM - TEMPERATURE SETTING 

R

notch 0 = ~113°F (45°C)
notch 10 = ~185°F (85°C)

F

Note: even slight turns of the valve (F) can make a 

Correct alignment of the steam thermocouple 
is performed in the factory: for this reason, 
do not turn the adjusting screw (T).
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15.   How to access the programming mode

6

6  

servings.”

21

21

4, 5, 7 or 8

Note:  if you make a programming mistake, use a new 

Programming the hot water measuresProgramming the hot water measures

20

11

11
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English

For correct application of the food safety system (HACCP), please follow the instructions in this paragraph.
Washing must be carried out using original “Service Line” products, see details on the last page. Any other 
product could compromise the suitability of the materials which come into contact with food products.

16.   Cleaning and maintenance

Procedure to follow at the end of the working day on all groups 

NOTE: the following operations must be carried out when the machine is on and pressurized.

GENERAL OVERVIEW OF CLEANING INTERVALS
Every use Daily Weekly Tools to use

• (1) - (2) 
  - (3)
• (1)

Boiler water change
Filter holder • (4) - (3) 

  - sponge (5)
Steam pipe • sponge (5)
Automatic steam pipe • sponge (5)
Water pipe • sponge (5)
Grille and basin • sponge (5)
Draining tray • (4) - sponge (5)
Bodywork • (6)

For cleaning operation details, 
see the dedicated sections on the 
following pages.  
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Group keyboards

key key key key key
1 2 3 4 5
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2

>  150 °F

> 194 °F

English

MANUAL/AUTOMATIC CLEANING OF STEAM NOZZLES - Procedure to follow at the end of a working day

MANUAL AUTOMATIC
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GRILLE AND DRIP BASIN - This operation must be carried out at the end of each working day 

Danger of burns
DO NOT

FILTER-HOLDERS - 

NOTE!

A

50÷80°C

HOT-WATER NOZZLE - This operation must be carried out at the end of each working day 
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English

Direct action by the customer

17.   Defects - Malfunctions

PROBLEM CAUSE SOLUTION

1
1a 1a

21

 
21

BODYWORK - This operation must be carried out at the end of each working day  

DRAINING TRAY 

- This operation must be carried out every 7 days 

- This operation must be carried out at the end of each 
working day 
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1.   Consignes générales

Lire attentivement les avertissements et les consignes contenus dans le manuel 

Conserver soigneusement ce livret pour une consultation ultérieure.

• L’appareil est prévu uniquement pour préparer un café expresso et des boissons chaudes à l’aide 

• L’appareil doit être installé dans un endroit où il peut être utilisé par des personnes formées à cet 

• 
• L’appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes aux capacités 

physiques, sensorielles ou mentales altérées, ou sans expérience ni connaissance de la machine, 

• 
• 
• Si l’appareil est conservé dans des endroits où la température peut descendre en dessous du 

• 
• 
• 
• En cas de dommage causé au câble d’alimentation, ce dernier doit être remplacé uniquement par 

• 
le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation impropre 
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ATTENTION

Lire attentivement les avertissements et les consignes contenus dans le présent 
manuel car ils fournissent d’importantes indications concernant la sécurité 
d’installation, d’utilisation et d’entretien.
Conserver soigneusement ce livret pour une consultation ultérieure.

2.1   Transport et manutention

Emballage
• La machine est conditionnée dans un emballage en carton robuste avec des protections internes 

• 

• 

Contrôles à la réception
• 

• 
• 
• 

Apporter les matériaux aux points de récupération/collecte conformément à la législation 
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2.2   Consignes d’installation

Manutention

Manipuler l’appareil avec la plus grande attention, en utilisant, si possible, un engin de levage 

En cas de manutention manuelle, s’assurer que :

• Avant de brancher l’appareil, s’assurer que les données de la plaque correspondent à celles du 

• 
• 
• La machine à café doit être placée sur une surface plane et stable, à une distance minimum de 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
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avec une distance d’ouverture des contacts permettant une interruption totale dans les conditions 

Dans des conditions d’alimentation défavorables, l’appareil peut causer des chutes de tension 

CONDITIONS HYDRAULIQUES REQUISES  

CONSIGNES   

composants, employer exclusivement des composants neufs (tuyaux et joints pour le raccordement 

             

BRANCHEMENTS HYDRAULIQUES 

, en respectant les normes 

N. B.
voir 

IMPORTANT : le tuyau d’évacuation NE doit pas être trop courbé, comme indiqué dans le 

federal, state or local plumbing codes having jurisdiction. (ATTENTION: Cet équipement doit être installé avec une 
protection anti-refoulement adéquate conformément aux codes de plomberie fédéraux, de l'État ou locaux applicables).

3.   Consignes électriques d’installation

4.   Consignes hydrauliques d’installation

Cet équipement a été testé et jugé conforme aux limites des appareils numériques de Classe A, conformément à la partie 
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BRANCHEMENT HYDRAULIQUE
• Absence de fuites au niveau des branchements ou des tuyaux
 

FONCTIONNEMENT
• Pression de la chaudière et pression de service conformes aux valeurs normales
• Fonctionnement correct du contrôle de pression 
• Fonctionnement correct du niveau
• Fonctionnement correct des soupapes d’expansion

GROUPES
• 
• 

EAU CHAUDE
• 

VAPEUR
• Distribuer de la vapeur à travers les buses pendant une minute environ, en utilisant les commandes prévues à cet 

ATTENTION 
.

ATTENTION 

DESSOUS :
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DEMARRAGE ACTIVITE

Groupes
• 
• 

Eau chaude
• 

Vapeur
• Distribuer de la vapeur à travers les buses pendant une minute environ, en utilisant les commandes 

AU COURS DE L’ACTIVITÉ
Distribution de vapeur 
• 

Distribution de café   
• 

• 

Nettoyage du circuit café
• 

ATTENTION 

-
-

6.   Consignes pour l’opérateur



WARNING: Hot surface
ACHTUNG:
ATTENTION: Surface chaude
ATTENZIONE:
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
Le fabricant décline toute responsabilité pour 
tout dommage matériel ou physique suite à 
une mauvaise utilisation de la machine à café.
Ne pas mettre en marche la machine à café avec 

Attention, l’appareil ne doit pas être utilisé par 
des enfants ou des personnes ne connaissant 

Danger de brûlures

du corps à proximité des groupes de distribution 

Danger de brûlures

plus grande prudence

7.   Avertissements

En cas de non-utilisation prolongée 
de la machine (par exemple, durant

les opérations suivantes :
• 

dans le chapitre correspondant ;
• 

ou débrancher l’interrupteur principal ;
• fermer le robinet d’alimentation en eau.
N.B. : pour les machines sur lesquelles il est 

à des heures précises, les alimentations ne 
doivent rester actives que si la fonction est 
insérée.
Le non-respect de ces consignes de sécurité 
dégage le fabricant de toute responsabilité 
en cas de pannes, de dommages à des biens 
et/ou de blessures à des personnes et/ou 
des animaux.   
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L’appareillage électrique ne peut pas être jeté Le tri sélectif, qui permet de recycler, 

sur la santé et favorise la réutilisation et/ou le 

L’écoulement des déchets électriques qui ne 
respectent pas les normes en vigueur comporte 
l’application de sanctions administratives et 

Pour la sauvegarde de l’environnement, 
procéder selon la normative locale en 
vigueur.

8.   Entretien et réparations

En cas de mauvais fonctionnement, éteindre la 
machine, débrancher l’interrupteur principal et 

En cas de dommage au câble de branchement 
électrique, éteindre la machine et demander une 

et des fonctions, il est indispensable 
de :

• respecter toutes les consignes du fabricant ;
• faire vérifier périodiquement par le 

des protections et le bon fonctionnement 
de tous les dispositifs de sécurité (la 

ATTENTION

et à la conformité de la machine aux normes 

ATTENTION 
Utiliser exclusivement des pièces de rechange 

Dans le cas contraire, la responsabilité du 

ATTENTION 

à la section correspondante du manuel 

Pour la Californie uniquement
AVERTISSEMENT : la consommation de 
boissons ayant été préparées dans cette 
machine vous exposera au plomb, un produit 

causer des malformations congénitales et des 
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10.   Mise en marche quotidienne de la machine

UTILISATION

• 
électrique est branché ; 

• le robinet principal d’alimentation en eau est 
ouvert ».

FAIRE PARTICULIEREMENT ATTENTION 
A LA SEQUENCE D’ACTIONNEMENT DES 

position  

Si le niveau de l’eau dans la chaudière est inférieur au 
minimum, la chaudière sera remplie jusqu’au niveau optimal, 
indiqué par le rétablissement de la pression de réseau du 

SEULEMENT APRES que le processus de chargement 

 
l
Attendre jusqu’à ce que le manomètre (19) indique la 

A ce stade la machine est prête pour le travail

des interrupteurs du débit du café, la machine fait sortir du 

aiguille du manomètre de la chaudière (19) se stabilise 
P

C’est à ce moment là que votre machine à café sera prête 

Pour favoriser l’harmonisation entre la température 
du groupe et celle du porte-filtres (21), appuyer sur 
l’interrupteur (9) et faire sortir du liquide pendant quelques 

9
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21), vider le marc dans le bac à 
marc et le remplir avec une dose de café moulu dans le 

21) au groupe 
et mettre en place la (ou les) tasse(s) en dessous du (des) 

21

Appuyer sur la touche de distribution de café (4, 5, 7 
ou 8
correspondant à la touche sélectionnée restera allumée 

6)  pour obtenir 

La distribution, dosée ou continue, peut être interrompue à 

6) 

12.   Distribution de café

Danger de brûlure ! Utiliser les dispositifs isolants (A

chaude (
Appuyer sur la touche de distribution d’eau chaude (11
Du distributeur (20) sortira la dose d’eau chaude 

N.B. :
- La distribution peut être interrompue à tout moment en 

appuyant sur le bouton (11
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14.   Distribution de vapeur

Danger de brûlure ! Utiliser les dispositifs 
isolants (A) pour manipuler les buses à eau et 

Dès son ouverture et tout au long de son utilisation, le lait 
doit être conservé à une température maximum de 41°F 

 nos appareils de conservation du lait sont prévus 

lait résiduel doit être éliminé. 

(le cas échéant)
Les machines équipées du système de distribution de 

“arrêt de la distribution de vapeur une fois la température 

Introduire le tuyau de distribution de la vapeur (17a) dans 
un récipient adéquat, en prenant soin de plonger totalement 

2a

débit de vapeur peut avoir lieu:

- manuellement, en appuyant à nouveau sur la poignée 
(2a

Distribution avec sélecteur à volant
Le système de distribution de vapeur à volant (2) est adapté 

Introduire le tuyau de distribution de la vapeur (17) dans 

Nettoyage des buses à vapeur

-  
chaude la partie externe en éliminant tous 
les résidus organiques éventuellement 
présents ; bien rincer.

- nettoyer la partie interne de la buse en 
procédant comme suit : orienter le tube 

attention, distribuer de la vapeur au moins 
une fois.
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TURBOSTEAM - RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE
 
Le réglage de la température pour la fonction “Stop vapeur” 

 

Dans ce but, il faut:

- agir sur le réglage (R
ayant à l’esprit la correspondance indiquée ci-dessous 
entre le numéro de cran et la température:

L’indication des températures intermédiaires est 

d’utiliser un thermomètre pour relever la température qui 

F):

 

le montage du lait.

L’alignement correct du thermocouple vapeur 
est  fabriqué à l’usine. Pour cette raison, éviter 
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15.   Comment accéder à la programmation

Pour entrer dans la programmation, appuyer et garder 
6)  pendant environ 

touches et le son intermittent de la sonnette indiquent que 

Pour terminer la phase de programmation, une fois 

6) 

Programmation des doses de caféProgrammation des doses de café
“Avant de procéder avec la programmation 
des commandes du débit de café, remplir le 

Ne pas utiliser les fonds de café précédents 
pour la programmation des doses.”

21) a groupe et 
poser la tasse (ou les tasses) sous le bec (ou les becs) 

21
Appuyer (et continuer à appuyer) sur le touche de débit du 
café (4, 5, 7 ou 8) correspondant à la dose choisie pour la 

Lorsque la quantité de café dans la tasse a atteint le niveau 

Répéter éventuellement les opérations indiquées ci-dessus 

N.B.:  en cas de programmation erronée, répéter 

café moulu.

Programmation des doses de eau chaudeProgrammation des doses de eau chaude
20) le récipient 

Appuyer (et continuer à appuyer) sur le bouton de débit 
d’eau chaude (11
Lorsque la quantité d’eau dans le récipient a atteint le 
niveau désiré, relâcher la touche (11



 (3)  (4)  (5)  (6) (1)(1(1(11(11(1(1(1(1(1(11(1(1(1(1(1(11(1(1(1(1(1((11(1(((1(1(1((1(111( )))))))))))))))))))))))))))))))))))  (2)

1 42

5 7

3

6

Français

16.   Nettoyage et entretien

 respecter les indications du 
présent paragraphe.

N.B. : les opérations suivantes doivent être exécutées avec la machine allumée et sous pression.

Pour les détails des opérations de 
nettoyage, voir les paragraphes 
correspondants dans les pages 
suivantes.  

À chaque 
utilisation Quotidien Hebdomadaire Outils à utiliser

Circuit café • petite brosse (1) - disque en caoutchouc (2) - détergent en poudre (3)
Groupes café • petite brosse (1)
Changement 

• récipient (4) - détergent en poudre (3) - éponge (5)
Buse vapeur • éponge (5)
Buse vapeur 
automatique

• éponge (5)

Buse eau • éponge (5)
Grille et bac • éponge (5)
Bac collecteur • récipient (4) - éponge (5)
Carrosserie • (6)

Retirer le porte-filtre du Nettoyer la garniture de la 
Introduire le disque en 
caoutchouc dans le porte-

Fixer le porte-f i l t re au 

Ne pas retirer le 
Appuyer sur le bouton stop 
et appuyer de nouveau au 

poudre, correspondant à en-



1

5

3

6

12

4

10

2

7

8 9

11

13

Français

Nettoyer la garniture de la 

Fixer le porte-f i l t re au 
poudre, correspondant à en-

du lavage, les touches 1 et 
2 clignotent simultanément 
et sont accompagnées à 
chaque seconde par le son 

Appuyer sur une touche 3 

sur chaque groupe (avec les touches 1 et 2 allumées 
clignotent simultanément et sont accompagnées à chaque 

touche touche touche touche touche
1 2 3 4 5

Appuyer sur une touche 3 

Pour activer la fonction de 
lavage, allumer la machine 
en maintenant enfoncées, 

des signaux « bips » par le 
circuit, les touches 1 et 3 de 

La fonction est disponible uniquement si une 

Procédure guidée pour réaliser le lavage simultané des groupes café.
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Dans un récipient adéquat, prélever de la chaudière une 

Sécher la buse avec une éponge propre légèrement humide 

Orienter la buse vers le bac repose-tasses et distribuer de 

NETTOYAGE BUSES À VAPEUR MANUELLES/AUTOMATIQUES - 

MANUELLE AUTOMATIQUE
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Danger de brûlures
NE PAS introduire les mains sous le 

NETTOYAGE DES PORTE-FILTRES - 

dans la solution pendant au 

N.B. ! Plonger uniquement 

A
Retirer les résidus éventuels à l’aide d’une éponge non 

Dans un récipient adapté, qui 
ne doit pas être en aluminium 

50 - 
80 °C) et 10 g de détergent 
en poudre, correspondant à 

BUSE EAU CHAUDE - 



1 2

Français

Interventions directes de la part du client

17.   Anomalies - Avaries

ANOMALIE CAUSE SOLUTION

général (1
Position erronnée de l’interrupteur  (1a Appuyer sur l’interrupteur (1a

21 La garniture de la soucoupe est encrassée Nettoyer avec la petite brosse fournie 

Le temps de distribution du café est 

21

La machine est chaude mais elle ne Le robinet du réseau ou le robinet de 

Attendre le rétablissement du réseau 

BAC COLLECTEUR 

CARROSSERIE - 

ammoniac, en enlevant les éventuels résidus organiques 

- 

Retirer les résidus éventuels à l’aide d’une éponge et 

- 
Verser un pot d’eau chaude dans le bac collecteur pour 



Français
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Illustrations - Illustrations

Install a water feeding tap
iInstaller un robinet d'eau

WATER MAINS MAX. PRESSURE
PRESSION MAX. EAU DE VILLE

87 psi (6 bar - 0,6 MPa)

(for pressure beyond this value, 
install a pressure reducer)

(pour des pressions plus élevées, 
installer un détendeur)

DRAIN
VIDANGE DU 

LOCAL

Ø 2 inches 
50 mm.

A) possible water-treatment device
A) dispositif possible pour le traitement de l’eau

A

- see Installation Rules chapters
- voir chapitres Consignes d’installation Fig. 1

MACHINE
MACHINE

Fig. 2

Fig. 4

Fig. 3

Ø 3/8 GAS

VII



SERVICE LINE

GRUPPO CIMBALI and the "SERVICE LINE"

this purpose.
ECO LINE
A)  For cappuccino makers in liquid form   610-004-159;

D)  For superautomatic-machine dispensers in tablet form    610-004-217;

Order directly from your local distributor and refer to the particular item you require by its number, as shown above.

GRUPPO CIMBALI et la «SERVICE LINE»

ECO LINE
A)  610-004-159    liquide pour les fouettes-lait ;

E)  610-004-251    .
Pour commander, transmettre le numéro de code à votre concessionnaire.

FR

GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco
(MI) Italy

to the machines in accordance with the needs of 

This publication may not, either in whole or in part, be 
used, copied or published without the written authorisa-
tion of GRUPPO CIMBALI S.p.A.

GRUPPO CIMBALI S.p.A.
Via A. Manzoni, 17
20082 Binasco
(MI) Italy

La société GRUPPO CIMBALI se réserve le droit 

Aucune partie de cette publication ne peut être utilisée, 
copiée ou publiée sans l'autorisation écrite de GRUPPO 
CIMBALI S.p.A.

Tous droits réservés

EN FR

EN
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GRUPPO CIMBALI SpA - 20082 BINASCO (MILANO) ITALY

CERT. NR. 50 100 3685 / 10877 / 11721

The Manufacturer reserves the right to modify the appliances presented in this
publication without notice

   des appareils présentés dans cette publication


